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намечены О. Сулейменовым перспективы дальнейших научных исследований  –  «Тюрки  в  
Шумере»,  «Тюрки  в  Древнем  Египте»,  «Тюрки  в  Этрурии», «Тюрки  в  Древней Индии»,  
«Тюрки  в  Древнем  Китае».  Поэт  убежден, что  Слово следует читать  вдумчиво  и  придавать  
ему  особое  значение  как  основному  свидетельству доисторического  прошлого.  Таким  
образом,  поиски  связей  между  мировыми  языками, алфавитами будут продолжены. 
Заключение и выводы 

Знать себя и свое прошлое призывает О. Сулейменов, стремясь проникнуть в тайны веков,  
выстраивая  с  учетом  современных  достижений  лингвистики,  палеографии, археологии,  
истории,  герменевтики,  философии,  сравнительного  языкознания  и литературоведения, 
теории дискурса, доказательно и убедительно гипотезы о праязыке и  находя  подтверждение  
тому,  что  шумерская  письменность  имела  в  своей  основе тюркские  знаки.  О.  Сулейменов  
–  поэт,  глубоко  национальный.  Его  принадлежность  к родной  казахской  литературе  
подтверждают,  по  мнению  С. Ананьевой,  «ментальность, национальные образы, мир кочевья 
и современность» [8, с.446].  

Безусловно, новые лингвистические открытия О. Сулейменова вызовут устойчивый 
интерес к его творчеству в разных странах мира.  Диалог цивилизаций  в ХХI  веке направлен 
на сохранение языков и культур. 
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ҚАЗАҚ ТІЛІНДЕГІ ҚОЛДАНБАЛЫ ГЕОМЕТРИЯ ТЕРМИНДЕРІНІҢ ЗЕРТТЕЛУІ 

 
Аннотация. Статья посвящена рассмотрению истории развития терминов прикладной геометрии в 

казахском языке, текущих проблем и перспективных задач в этом направлении. При этом анализируются 
научные выводы ученых и методы создания терминов. 

Ключевые слова: прикладная геометрия, термин, международные термины, заимствованные термины 

Abstract. The article is devoted to the consideration of the history of the development of terms of applied 

geometry in the Kazakh language, current problems and promising tasks in this direction. At the same time, scientific 

conclusions of scientists and methods of creating terms are analyzed. 

Keywords: applied geometry, term, international terms, borrowed terms. 

 

Тәуелсіздікке қол жетіп, дамудың жаңа жолына түскен әрбір халық ұлттық сана–
сезімін, бітім–болмысын ана тілінде сезінеді. Әлемдік тәжірибеде қандай да бір тілдің қоғамда 
қызмет етуі, әсіресе осы заманғы ғылыми–техникалық прогресс пен саяси өмірді қамтамасыз 
етуге жарамды болуы, оның өзіндік терминологиясының қалыптасуына байланысты болады. 
Ғылымның белгілі бір саласын меңгеру үшін алдымен сол салаға тән терминдер жасалады. 
Термин белгілі ғылым саласының ұғымдар жүйесінен туындайды.  
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Қазақ ғылыми тілін және ғылыми терминологиясын дамыту мақсатында салалық 
терминдердің ұлттық үлгісін жетілдірудің, жүйелеудің тілтанымдық негіздерін жасау өзекті 
мәселелердің бірі болып отыр. Қолданбалы геометрия – кеңістіктік формалар мен олардың 
қасиеттерін зерттейтін ғылым саласы, ол инженерлік және техникалық мамандықтарда 
маңызды орын алады. Бұл ғылым саласындағы терминдер жүйесін дұрыс қалыптастыру мен 
қолдану – ғылымның қазақ тіліндегі дамуы үшін маңызды міндет. 

Қазақ тіл білімінде терминология саласының ғылыми мәселелері А.Байтұрсынұлы, 
Қ.Жұбанов, Ж.Аймауытұлы, Х.Досмұхамедұлы, Қ.Кемеңгерұлы, С.Жиенбаев, Н.Сауранбаев, 
С.Аманжолов, М.Балақаев, С.Талжанов, Ә.Сатыбалдиев, Ә.Қайдаров, С.Исаев, Ш.Сарыбаев, 
Б.Қалиев, Ө.Айтбайұлы, Ш.Құрманбайұлы және т.б. ғалымдардың зерттеулерінде 
қарастырылған. Оның ішінде, ғалымдардың қолданбалы геометрия саласына қосқан үлесі зор 
болған Қ.Жұбанов, М.Дулатұлы, Н.Қаратышқанов К.Жәленұлы, С.Қожанұлы, Е.Омарұлы 
еңбектері ерекше атауға болады. Қазақ терминологиясы ғылымының тұтас тарихы, терминдік 
жүйе мен терминжасамның теориялық мәселелері академик Ө.Айтбайұлының ғылыми 
еңбектерінде жасалған. Ал терминологиялық лексиканы зерттеп, оның теориялық мәнін, 
мазмұнын анықтауда Б.Қалиевтің («Қазақ тіліндегі өсімдік атаулары»,1988), 
Ш.Құрманбайұлының («Қазақ тілі лексикасының терминденуі», 1999) монографиялық 
зерттеулерін, А.Исанова, С.Әлісжанов, Ш.Біләлов, С.Исақова, Г.Ақшалова, А.Қоңырова, 
Ж.Молдажаров және т.б. салалық терминологияға қатысты ғылыми еңбектерін атауға болады.  

Терминология саласында еңбек еткен ғалымдардың барлығы «терминология» және 
«термин» ұғымдарына өз анықтамаларын ұсынған. Термин ұғымға берілген ғылым аясындағы 
анықтамалары төменде қарастырамыз. 

Термин-сөз – бұл әрқашан кәсіби ойлау мен арнайы-кәсіби тілдесудің нәтижесі және 
құралы» [1, 3]; 

«Термин – белгілі бір арнаулы салаға тән сөз» [2, 143]; 
«Термин – белгілі бір ғылым мен техника саласындағы нақтылы ұғымды  

білдіретін атау сөздер мен тіркестері» [3, 153]; 
«Термин – ғылымның арнайы саласындағы ұғымды білдіретін арнайы сөз немесе сөз 

тіркесі» [4, 299]; 
«Термин – ғылыми ұғымға айқын анықтама беретін, оның мағыналық шегін дәл 

көрсететін сөздер» [5, 325]; 
Жоғарыда келтірілген «термин» ұғымына анықтамалардың негізінде берілген 

анықтамалар әртүрлі екендігін байқаймыз.  Дегенмен, барлық анықтамаларға сүйене келе 
терминге келесі анықтама беруге болады.  Термин (латын тілінен terminus – «шек», «шеті», 
«шекарасы» деген мағынада – ғылыми ұғымға айқын анықтама беретін, оның мағыналық 
шегін дәл көрсететін сөздер. Әдетте тілдегі қандай сөз болсын көп мағыналы болып келеді де, 
оның мағыналық шегі айқын болмай, жылжымалы болады. Ал ғылыми ой-пікірді дәл білдіру 
үшін сөздің мағынасы тұрақты, айқын болу қажет. Сондықтан сөздің мағыналық шегін дәл 
белгілеп, сөзді сол нақтылы бір мағынада ғана алып қолдану арқылы жасалады. 

Ғалым Ш. Құрманбайұлы «Терминтанушы құралы» атты еңбегінде терминнің түрлерін 
байырғы, жаңа, көне, ескірген, тарихи, кірме, калька, гибрид, диалект, базалық, негізгі, 
бастапқы, өзіндік, қатыстырылған, ядролық, шеткері, әмбебап, бірегей, көп мағыналы, уәжді 
термин және латын негізді деп бөліп қарастырған. Ш. Құрманбайұлының осы еңбегі бойынша 
терминге қойылатын талаптар келесідей:  
• Терминнің бірмағыналылығы;   
• Терминнің қысқалығы немесе ықшамдылығы;  
• Терминнің тілдегі сөзжасам заңдылықтарына сәйкес келуі;  
• Тілдік нормаға сәйкес келуі;  
• Терминнің туынды сөз жасауға қолайлы болуы;  
• Терминде эмоцияналдылық пен экспрессиялықтың болмауы;  
• Эстетикалық талаптарға сай келуі;  
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• Терминнің үндесімділігі;  
• Терминнің қолданысқа енгізілгендігі;  
• Синонимдердің болмауы;  
• Инварианттылық;  
• Терминнің уәжділігі [6].  
Осы тақырыптың аясында қолданбалы геометрия терминдерін зерттеле келе оны даму 
үдерісінен бастауды жөн көрдік. Қолданбалы геометрия терминдерінің қазақ тілінде 
қалыптасуы мен енү кезеңдерін белгілейтін болсақ, оны үш кезеңнен тұрады. 
1) Орта ғасырдан бастап XVIII ғасырға дейін; 
2) XVIII ғ.-ХХ ғ. 20-30 жылдарына дейін; 
3) ХХ ғ. 20-30 жылдарынан бүгінге дейін. 

1. Орта ғасырдан бастап XVIII ғасырға дейін. 
 Қолданбалы (сызба) геометрияның ғылым ретінде дамуы мен қалыптасуы француз 

ғалымы Гаспар Монж атымен байланыстырады. Себебі француз ғалымы әрі инженері Г.Монж 
(1746-1818) сызба (қолданбалы) геометрия ғылымының негізін қалаушы болып саналады. 
Г.Монж сызба геометриясын «техника тілі» деп атап кеткен. Алайда, қолданбалы 
геометрияның негізін қалаушы француз ғалымы болса да, қолданбалы геометрия өте ерте 
заманда пайда болған математика ғылымының бір саласы болып саналады. Оның пайда 
болуына жер өлшеу және құрылыс саласындағы геометриялық білімнің дамуы мен 
жетілдірілуі себеп болды, кейінірек бұл білімдер адам қызыметінің басқа салаларында да 
қолданыла бастады.  Осы тұрғыдан геометрия сөзі – ертедегі гректердің «geo» - жер және 
«metreo» - өлшеу деген сөздерінен қалыптасқан термин. Фигура мен сан ұғымдары 
математикадағы ең алғашқы басты ұғымдар болды. 

Орта Азия ғалымдарының еңбектері орта ғасырлық математика ғылымына, геометрия 
саласына орта ғасырлық және жаңа еуропалық математиканың дамуына негіз болды.  Ғаламға 
есімдері әйгілі әл-Фараби, Ибн Сина, Ұлықбек, әл-Хорезми, Омар Хаям – түркі даласынан 
шыққан, еңбектерін араб тілінде жазып қалдырған даналар. Бұл саланың дамуына 
ортағысырлық Орта Азия ғалымдардың еңбектері мен зерттеуі әлемдік мәдниеттің 
өркендеуіне үлкен үлес қосқанын ерекше атап кеткенді жөн деп санаймыз. Себебі қолданбалы 
геометрия саласындағы жетістіктер өткендегі егжей-тегжейлі зерттеулерге негізделеді. 
Мысалы, Әл-Хорезмидің арқасында еуропалық және әлемдік ғылыми ойшылдар «алгоритм» 
ұғымымен танысты. Бұл ұғым сонымен қатар информатика және ақпараттық технологиялар 
саласы үшін де маңызды негіздердің бірі болып табылады. Әл-Хорезми қолданған «хорда» 
(ватар) және «жебе» (сахм) терминдері, бұл жерде берілген доғасы бар сегменттің биіктігі 
түсініледі, ол да үнділерден алынған. Кейінірек бұл сөздер arcus, chorda (грек chorde - «жіп» 
сөзінен шыққан) және sagitta сөздерімен латын тіліне аударылды.  Омар Хаям – «бином 
формуласын» алғаш енгізген ғалым, Ахмед Марвази – «тангенс», «катангенстерді» 
ұғымдарын енгізуші, т.б. Келесі ұлы ғұлама Әбу Насыр әл-Фарабидің еңбектеріне назар 
аударсақ, әлемнің көптеген зерттеушілері үлкен қызығушылық танытуда, себебі оның 
еңбектерінен ғалымдар бүгінгі күннің кейбір мәселелерінің шешімін табады. Мысалы, белгілі 
«алтын қима» (1,6180339887 немесе 0,6180339887) Фибоначчи саны деп аталады. Академик 
Ақжан Машанов (әл-Машани) бұл қатынасты әл-Фараби «әулие қатынасы» («құдайлық 
қатынасы») деп атағанын дәлелдеген. 
Әл-Фараби еңбектерінде негізгі геометриялық терминдерге анықтамалар берілетіні де үлкен 
қызығушылық тудырады. Ұлы ғұлама Әбу Насыр әл-Фараби қолданбалы геометрияны 
математиканың ең басты саласы және басқа ғылымдардың негізі деп санаған және өз 
еңбектерінде геометрия ілімін «´илм ал-хандаса» деп атаған. Әл-Фараби еңбектерінде негізгі 
геометриялық терминдерге анықтамалар берілетіні де үлкен қызығушылық тудырады. 
Мысалы, «Ғылымдар тізбегі» (Ихса әл- улум) атты математикалық бөлімде келесі терминдерге 
анықтамалар берілген: математика ғылымы - «илма т- та’лим». «Та'лим» сөзі тура 
мағынасында «білім», грек тіліндегі mathema терминнің аудармасы, одан біздің математика 
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атауымыз шыққан. Практикалық сандар ғылымы – «'илм ал - 'адад ал-'амали», «Өзара 
өлшенетін сандар» - муташарика, тура мағынасында – «ортақ» (бөлгішке ие). 

2. XVIII ғ.-ХХ ғ. 20-30 жылдарына дейін 

Еуропа тілінен енген ағылшын, грек, латын және тағы басқа көптеген халықаралық кірме 
терминдердің тілімізде пайда болуы орыс тілімен байланысты. Орыс тілінің тарихын 
зерттеуші ғалымдар қазіргі заманда қолданылып жүрген ғылыми терминдерді 
қалыптастырудың жаңа кезеңі XVIII ғасырдың орта шенінен басталғанын айтып, бұл процесті 
М.Л.Ломоносов есімімен байланыстырады. Ресейдегі Петр І дәуірі – XVII ғасыр мен XVIII 

ғасырдың бірінші ширегі орыс тілінің ғылыми-техникалық терминдермен баюымен 
ерекшеленеді. XVII ғасырдың соңы – XVIII ғасыр орыс мәдениеті мен ғылымына көптеген 
шет тілдік терминдердің кірігуіне тығыз қарым-қатынастың арқасында  ықпалын тигізді. Орыс 
тілі арқылы бұл ғылым терминдерінің Азия халықтары, оның ішінде қазақ тіліне ену кезеңі 
басталды. Қазақ жерінің халқы да өз халқының мәдениеті мен ғылымына, танымына осы кірме 
сөздерді қабылдай бастады. Осы екі-үш ғасырлық кезеңнен үлкен екпінмен басталған бұл 
үдеріс қазіргі кезде өз жалғасын табуда. Мысалы, аксиомы геометрии, аргумент, асимптота, 
вектор, конгруентность, т.б. терминдер қазақ ғылыми тіліне сол орысша қалпында енген 
[7,64].  

3.ХХ ғ. 20-30 жылдарынан бүгінге дейін. 
Халықаралық, кірме терминдерді тілімізге қабылдау, қолдану жөніндегі алғашқы 

қадамдар А.Байтұрсынұлы кезеңінен бастау алады. Бұл кезең – қазақ тілінің оқу ісіне батыл 
араласу кезеңі. Ол кезең ғасырдың басынан 30-шы жылдарға деиінгі мерзімді қамтиды. Бұл 
кезең – ұлттық зиялылардың қалыптаса бастаған кезеңі еді. Қоғамдық құрылысқа деген 
көзқарас та өзгеріп саяси сипат алған заманға айналып, оқу-ағарту ісін жолға қою мәселесі 
алғашқы орында тұрды. Ол – Ахмет Байтұрсынұлының тағылымы болатын. Математикадан 
және геометриядан да бірнеше оқулықтар осы кезеңде жарық көрді. Бұл іске негізгі 
мамандығы математика болмаса да, Міржақып Дулатұлы, Кәрім Жәленов, Сұлтанбек 
Қожанов, Е.Омарұлы т.б. сынды қазақтың ардагер азаматтары араласты. Бұл еңбектерде 
қолданбалы геометрия ілімінің де негізгі атауларының қазақша баламалары дүниеге келді. 
Ұғым атаулары қазақша орнықтырылып, математиканың қазақша сөилеу дәстүрі қалыптаса 
бастады. Жалпы, кітап авторлары қазақ тілін ғылымға енгізудің бірден-бір жолы – атауларды 
қазақша сөйлету екендігін терең түсінген. Оған ұлттық топырағымызда негіз болды, әрине. 
Ахмет Байтұрсынұлының мысалы, «Әдебиет танытқыштағы» ұғым атаулары, олардың 
жасалуы, ұғым мен атаулардың соншалықты жақындығы, яғни атаудың дәлдігі, қысқа да, 
нұсқалығы тәнті етеді. Аңдату, тірнек, әуезе, әліптеу, байымдау, көріктеу, меңзеу, ауыстыру, 
бейнелеу, алмастыру, кейіптеу, бернелеу, әсірелеу, мегзеу, әсерлеу (лептеу), т.с.с. ұғым 
атаулары жалпы қазақы әдебиетке іргетас болатын атаулар. 

К.Жәленовтың «Есеп тану. 2-бөлім», С.Қожановтың «Есеп тану. 1-бөлім» оқулық 
кітаптарында геометрия атаулары түгелдей дерлік қазақша баламасын тапқан. Мысалы, счет 
– санақ, отвлеченное число – жалаң сан, однозначное число – бірбелгілі сан, частная сумма – 

сыбаға қосынды, сочетательное свойство – құралғыштық, разность – айырым, дробь – бөлшек, 

мера - өлшеуіш, период – дүркін т.с.с. 
Елдес Омарұлының «Пішіндеме. 2-кітап» атты оқулықта орта мектепте оқытылатын 

геометрия пәнінің мәліметтері толық қамтылған. Оның ерекшелігі – төл оқулық және ұлттық 
тілімізді ғылымға енгізудің жасампаз үлгісі болып табылатындығында. Мысалы, 
математикадағы біздің түсінігімізде аударуға болмайтын атаулар: хорда, биссектриса, 
диаметр, радиус, параллелограмм, трапеция т.с.с. «Пішіндемеде» өзінің баламасын дәл 
тапқан: керме, жарма, өре, өріс, қиықша, қостабан, т.с.с. Бұл да болса Ахмет 
Байтұрсынұлының тағылымы деп білеміз. Е.Омарұлы оқулығында басқа да көптеген 
геометриялық атаулар қазақ тілінде өзінің дәл баламасын тапқан. Алайда, сол оқулықтарға 
енгізілген көптеген қазақы атаулар орынсыз деп танылып, бастапқы қалпына келтірілді. 
Мысалы, Елдес Омарұлының «Пішіндеме» кітабында құлаш деген ұзындық өлшемін қазіргі 
кезде паидаланып жүрген оқулықтардың ешқаисысынан кездестірмеиміз.  
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Дәлірек аитар болсақ, геометрия ілімінің қазақша қалыптасуының келесі кезеңіне 30-

60 жылдар аралығын талдауға болады. Бұл кезеңді «жаппай орыстану» кезеңі деп айтсақ 
қателеспейміз. Қазақ тілінде жасалған ғылым атаулары біртіндеп орыс тіліндегі нұсқаға 
ауыстырылып, ұлттық ғылым тілі орыстануға бет алды. Бұл аралықта алғашқы жасалынған 
қазақы математикалық, геометриялық атауларға деген көзқарас біртіндеп өзгеріп, біразы 
жарамсыз саналып, оқулықтардан шығып қалады, талдаулар жүргізіліп, кеибір қазақ атаулары 
жат тілдік немесе халықаралық түпнұсқаға ауыстырылады [8,2] . Бұл кезеңде ұлт тілінде 
жазылған геометрия оқулықтары бар. Әлімхан Ермековтың «Аналитикалық геометрия» атты 
кітабын жатқызуға болады. Ғалым өзіне дейінгі жасалынған геометриялық атаулардың 
қазақша баламаларына біршама сұрыптаулар жүргізіліп, біразын қабылдамаса да, оқулықтағы 
қазақы атаулардың деңгейі қазір пайдаланып жүрген атаулардан әлдеқайда ауқымды. 
Мысалы, кітапта бұрын қазақша баламалары табылған теорема, функция, радиус, геометрия, 
т.б. сияқты атаулардың ол баламалары келімсіз деп табылып, орыс тіліндегі нұсқасына 
ауыстырылғандығы байқалады. Қазіргі кездегі айтылып жүрген «халықаралық атаулар» деген 
ұғым және оларды сол күйінде қабылдау үрдісі Әлімхан Ермековтан бастау алады десек 
қателескен боламыз. О.А.Жәутіковтің «Математикалық анализ курсы» атты оқулығы 
математиканың осы саласындағы қазақ тілінде жазылған алғашқы еңбек болғандықтан, 
геометриялық атаулардың жаңа баламаларын дүниеге әкелді. Үздіксіздік, жинақтылық, 
шексіздік, шектеусіз, тізбек, шама, жиын, туынды, түрлендіру, өрнек, жіктеу, үзіліс, т.с.с. 
қазақы сөздер математикалық атау ретінде біржола қалыптасты. Бірақ бұл сөздер түгелімен 
орыс тіліндегі атаулардың аудармасы ғана еді. 

Қазақ тіліне араб тілінен басқа латын, грек, неміс, француз, ағылшын, итальян 
тілдерінен енген терминдердің қолданбалы геометрия саласындағы үлесін және шығу төркінін 
келтірілген кестелерден байқауға болады. 

 

1- кесте  Қолданбалы геометрия саласындағы кірме терминдерінің сандық 
көрсеткіштері 

 
терминдер саны % 

Латын тілі аппликата, абсцисса, градус, вектор, катет, проекция, медиана, 
ордината, радиус, фигура, цилиндр, координата 

72 28 

Грек тілі аксонометрия, асимптота, асимметрия, геометрия, диаметр, диагональ, 
ортогональ, периметр,   призма, трапеция 

52 20 

Неміс тілі  вентиль, масштаб, плакат, рейсшина, шрифт, рейсфедер, 
штангенциркуль, шайба, штрих  

37 15 

Француз тілінен габарит, калька, модель, макет, метр, овал, перспектива, фаска, 
эпюр, эскиз, тушь  

50 20 

Итальян тілі трафарет, штамп 22 10 

Араб және парсы тілі алгоритм, цифр, атлас, карта 19 8 

Жалпы саны 252 100 

 

Жоғарыдағы кестелерден қазақ тіліне енген қолданбалы геометрияға қатысты 
шеттілдік терминдердің көпшілігінің өзгеріссіз алынғанын байқаймыз. Сондай-ақ 
геометриялық кірме терминдер орыс тілі арқылы қабылданып, орыс тілінің айтылу нормасына 
бейімделіп алынған. Өйткені олар «ұғымдардың бастапқы атауларын» білдіреді. Сонымен 
қатар интеграциялану мен жаһандану үдерісіне байланысты кірме сөздер қазақ тіліне еуропа 
тілдерінен көптеп еніп, дәлірек айтсақ, олардың негізін латын, грек, француз, ағылшын 
тілдерінің сөздері құрап, эталон терминдер ретінде танылып, сол күйінде қолдануға 
қалыптасқаны да байқалады.   

Қолданбалы геометрия кірме терминдері келесі тақырыптық топтарға бөлінеді:  
Пішін атаулары (геометриялық денелердің проекциялары): призма, сфера, трапеция, 

гексаэдр, тетраэдр, конус, цилиндр, параллелограмм, ромб, пирамида, шар, т.б.  
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Сызу аспаптары мен жабдықтары: транспортир, циркуль, штангенциркуль, 
қарындаш, ватман, рейсшина, рейсфедер, тушь, калька, т.б.  

Сызба өлшемдері: диаметр, радиус, биссектриса, центр, периметр, медиана, т.б.  
Өлшем: градус, масштаб, параметр, т.б.  
Геометрия элементтерінің орналасуы: параллель, вертикаль, горизонталь, проекция, 

координата, өс, перпендикуляр, фронталь, т.б.  
Процестік ұғымды білдіретін терминдер: проекция, транспозиция, конфигурация, 

аппроксимация, модельдеу т.б. 
Кірме күрделі терминдер құрылымына қарай екі топқа жіктеп қарастырылды:  
1. Екі компоненті өзге тілден енген терминдер: ортогональ проекция, гиперболалық 

парабалоид, геометрия, додекаэдр, логарифм, параллелограмм, планиметрия, стереометрия, 
топология т.б. 

2. Бір компонентті кірме сөзден екіншісі төл сөзден тұратын терминдер: гипербет 
(гиперповерхность), тік цилиндр (цилиндр прямой), өстік қима (осевое сечение), конустық бет 
т.б. Тағы бір мән беретін жайт: кірме терминдердің қазақ тіліндегі нұсқасы мен шет тіліндегі 
нұсқасының қатар қолданылуы (дублет терминдер). Мысалы, анализ – саралау, (анализ), диск 
– делегей, (диск); контур – нұсқа, пішін, (контур); эскиз – нобай, (эскиз); габарит – шегі, 
(габарит); штрих – сызықша, (штрих), т.б. 

Қорыта келгенде, талдау барысында көріп отырғанымыздай, қолданбалы геометрия 
саласы терминдерінің басым көпшілігін орыс тілі арқылы қабылданған грек, латын, ағылшын, 
неміс, француз, т.б. тілдерден енген сөздер құрайды. Ал қалған бөлігін араб, парсы және орыс 
тілі сөздері толықтырады. Ғылыми құбылыстар, әдетте, латын және грек сөздерімен 
белгіленіп, олар көп жағдайда терминдер ретінде қалыптасады. Орта Азия, араб 
оқымыстылары сол терминдерді ойлап тауып, ол терминдер кейін латын тіліне аударылды. Сол 
себепті қолданбалы геометрия терминдерінің басым бөлігін кірме терминдер деп түсінеміз. 
Ғылым мен техниканың дамуына байланысты басқа тілдерден термин қабылдау қажет-ақ, 
дегенмен сол терминдерді ана тілінің заңдылықтарына лайықтап, мүмкіндігінше баламасын 
табу және қолдану – бүгінгі күннің басты мәселесі. 

Қолданбалы геометрия терминдерін зерттеу қазақ тілінің ғылым саласында қолданылу 
көкжиегін кеңейтуге үлкен үлес қосады. Терминдерді жүйелеу мен дамытуда ұлттық 
ерекшеліктерді сақтау, сонымен қатар халықаралық стандарттарға сай бейімдеу болашақ 
зерттеулердің маңызды бағыты болуы керек. 
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